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摘要：基于 《穆斯林的葬礼》汉英平行语料库与ＢＮＣ小说库，综合运用语内对比和语际对比模
式，对 《穆斯林的葬礼》英译本的范化特征进行综合考察后发现：英译本与 ＢＮＣ小说库进行语
内对比时，在罕用词、名词化词缀、被动句式、关系从句和连接词等特征的运用上都呈现出比目

的语原创文本更加标准而规范的倾向，体现范化特征；英译本与源语文本进行语际对比时，在处

理原文中超量使用的感叹号时采取了规范化的处理，同时通过大量省译的方式以便更适合目的语

的规范，也体现了范化特征。《穆斯林的葬礼》英译本明显的范化特征出于三方面的需要：减少

意识形态和宗教冲突、提高目的语读者阅读体验、实现国家机构外宣目的。
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　　范化是翻译共性的一种，指的是译者在翻译过
程中存在 “遵从甚至夸大目的语典型特征和做法

的趋势”［１］。自贝克首次提出范化概念以来，国内

外很多学者都对这一现象进行了研究。梅［２］考察
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了弗吉尼亚·伍尔芙和威廉·福克纳作品的法语译

本和俄语译本，发现两种译本中都存在较为普遍的

范化倾向。胡开宝［３］基于莎士比亚戏剧英汉平行

语料库，研究了 《哈姆雷特》梁实秋译本和朱生

豪译本中 “把”字句等汉语典型句法特征的使用

情况，指出范化基本适用于英汉翻译，但应考虑翻

译文本与原创文本的文体是否相同。不过，也有学

者对范化持有怀疑态度。芬兰的蒂尔科宁·康迪

特［４］在考察影视字幕的翻译文本后发现，译文中

连接词的使用低于原创文本，并未出现范化倾向。

秦洪武、王克非［５］基于汉英对应语料库 （ＧＣＥＰＣ）
对翻译汉语进行特征考察后也认为，翻译文本的结

构容量扩增，句子偏长，与范化的特征有所相悖。

上述研究从不同视角、不同文体和不同语言出发，

对范化特征进行了考察。但是总体而言，这些研究

鲜少采用综合模式，也较少采用汉语 英语的文本

进行考察。

《穆斯林的葬礼》是我国当代女作家霍达［６］的

代表作。小说于１９９１年获得第三届茅盾文学奖，随
后于１９９２年由关粤华、钟良弼夫妇［７］翻译成英文，

收入 “熊猫丛书”系列。《穆斯林的葬礼》被视为当

代汉语长篇小说的代表作品之一，对其英译本进行

范化特征的考察无疑具有一定的代表意义。因此，

本研究基于 《穆斯林的葬礼》汉英平行语料库和

ＢＮＣ小说库，综合采用语内对比和语际对比模式，
对英译本中的范化特征进行综合考察，试图回答三

个问题：１） 《穆斯林的葬礼》英译本与ＢＮＣ小说
库进行语内对比时，是否存在范化特征，表现如何？

２）《穆斯林的葬礼》英译本与源语文本进行语际对
比时，是否存在范化特征，表现如何？３）如果英译
本总体存在范化特征，其原因是什么？

一、研究设计

　　 （一）语料选取

本研究使用的语料库为茅盾文学奖作品汉英平

行语料库中的子库——— 《穆斯林的葬礼》汉英平

行语料库与ＢＮＣ小说库。《穆斯林的葬礼》汉英平
行语料 库 利 用 ＩＣＴＣＬＡＳ３．０、Ｔｒｅｅｔａｇｇｅｒ２及
Ｐａｒａｃｏｎｃ软件辅以人工处理，在句子层面分别实现
了平行对齐。其中，对所有省去未译的句子均用

“ｕｎｔｒａｎｓｌａｔｅｄ”加以标注，以为后期研究提供方便。
ＢＮＣ小说库则是抽取英国国家语料库 （ＢＮＣ）中所
有的小说语料共 ４５２篇组成。语料库具体库容见
表１。

表１　各语料库库容
Ｔａｂ．１　Ｃｏｒｐｕｓｃａｐａｃｉｔｙ

比较主体
比较类别

《穆斯林的
葬礼》原文

《穆斯林的
葬礼》译文

ＢＮＣ
小说库

类符 ２１２９８ １１５１４ １５０８３６

形符 ２４２８０３ １６６４５８ １６６２０９８０

　　 （二）研究方法与步骤

根据切斯特曼［８］的观点，翻译共性可以通过

语内对比模式和语际对比模式进行研究：前者关注

目的语中翻译文本与原创文本之间的关系，重点考

察译者对目的语语言的处理方式；后者基于源语文

本与译文间的关系，关注译者对源语文本的处理方

式。范化是翻译共性的一种，对翻译共性的综合研

究方式无疑也适用于 《穆斯林的葬礼》英译本中

的范化特征。因此本研究也综合采用两种考察方

式，具体步骤如下。

首先，将作品英译本与ＢＮＣ小说库进行对比，
考察英译本中典型目的语语言特征的使用。笔者主

要选取了词汇层面的罕用词和名词化词缀、句法层

面的被动句式和关系从句、语篇层面的连接词。如

果英译本在这些变量的使用频率上都与 ＢＮＣ小说
库持平或者显著高于 ＢＮＣ小说库，则表明英译本
存在 “遵从甚至夸大目的语典型特征和做法的趋

势”，体现范化特征。其次，将作品英译本与汉语

原文进行对比，主要考察译者对源语文本中异质性

或非常规性表达的处理方式，主要选取了原文中超

量使用的感叹号及英译本中的大量省译现象作为考

察变量。如果译者倾向于将原文内容翻译为更加符

合目的语读者表达习惯和阅读期待的译文，则表明

英译本具有范化特征。最后，结合多方面的原因进

行具体分析。

二、结果与讨论

　　 （一）语内对比

　　１．罕用词

罕用词指的是整个文本中只出现一次的词语，

３４２
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其使用频率可以说明文本的词语丰富程度，一定程

度上能够反映文本的创造性程度。罕用词越少，表

明文本的创造性程度越低，相应地则可以表明其规

范性程度越高。肯尼［９］和胡显耀等［１０］在各自的研

究中都曾经将罕用词作为考察译本范化特征的变

量，因此本研究也沿袭这一做法，利用 ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ
软件统计对比了 《穆斯林的葬礼》英译本和 ＢＮＣ
小说库中的罕用词使用频率，具体结果如表 ２
所示。

表２　各语料库罕用词比较
Ｔａｂ．２　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｏｆｈａｐａｘｅｓ

比较参数
比较主体

类符
罕用词
频数

罕用词
频率／％

Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ
（Ｐ）

ＢＮＣ小说库 １１５０８３６ ６６７２９９ ４４４．６２ —

《穆斯林的葬
礼》英译本

１１１５１４ ４４９５３ ４４３．０２ ０．０００－

由表 ２可知，英译本中罕用词的使用频率
（４３．０２％）低于 ＢＮＣ小说库中的罕用词频率
（４４．６２％），且卡方检验表明两个数据之间存在显
著差异。这也就表明，与 ＢＮＣ小说库的原创英语
相比，《穆斯林的葬礼》英译本在罕用词层面创造

性较低，一定程度上表明其规范化程度较高，进而

表明英译本存在范化倾向。

　　２．名词化词缀

名词化词缀是英语的典型语言特征之一。比伯

等［１１］提出，后缀 ｔｉｏｎ／ｓｉｏｎ，ｍｅｎｔ，ｎｅｓｓ和 ｉｔｙ及对
应的复数形式可体现名词化。笔者利用 ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ
软件，统计 《穆斯林的葬礼》英译本和 ＢＮＣ小说
库中这种名词化词缀的总体使用频率。如果英译本

中的名词化词缀使用频率显著高于 ＢＮＣ小说库或
二者持平，则表明英译本遵从甚至夸大了目的语语

言中的典型特征，存在范化倾向，具体结果如表３
所示。

表３　各语料库名词化词缀比较
Ｔａｂ．３　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｏｆｎｏｍｉｎａｌｉｚａｔｉｏｎａｆｆｉｘｅｓ

比较参数
比较主体

形符
名词化
词缀频数

名词化词
缀频率／％

Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ
（Ｐ）

ＢＮＣ小说库 １６６２０９８０ １５７４５８ ０．９５ —

《穆斯林的
葬礼》英译本

１６６４５８ ２１２８ １．２８ ０．０００＋

　　由表３可知，英译本中的名词化词缀频数为
２１２８，占比１．２８％；ＢＮＣ小说库中名词化词缀为
１５７４５８，占比０．９５％。经卡方检验得知，英译本
中的名词化词缀使用频率显著高于 ＢＮＣ小说库，
由此表明英译本倾向于较多使用目的语语言中的名

词化词缀这一典型特征，符合范化的定义，从而可

以说明 《穆斯林的葬礼》英译本存在范化倾向。

　　３．被动句式

在句法维度，被动句式是英语的典型特征。根

据范化的定义，如果翻译文本中目的语典型特征的

使用频率要高于或趋同于原创语言中使用频率，那

么就可以表明翻译文本存在范化倾向。鉴于 ｂｅ和
ｇｅｔ是引导英语被动句式的典型词汇，笔者通过
ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ软件对 《穆斯林的葬礼》英译本和

ＢＮＣ小说库中ｂｅ和 ｇｅｔ引导的所有被动句式进行
了检索，并通过人工筛选剔除了不属于被动句式的

例句，最终统计如表４所示。

表４　各语料库被动句式比较

Ｔａｂ．４　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｏｆｐａｓｓｉｖｅｓｅｎｔｅｎｃｅｓ

比较主体

比较参数

形符
被动句式
频数

被动句式
频率／％

Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ
（Ｐ）

ＢＮＣ小说库 １６６２０９８０ ７４１６１ ０．４５ —

《穆斯林的
葬礼》英译本

１６６４５８ １１６６ ０．７０ ０．０００＋

由表４可知，《穆斯林的葬礼》英译本中的被
动句式使用频率高达 ０．７０％，高于 ＢＮＣ小说库
０．４５％，且卡方检验的结果也表明二者存在显著差
异，即翻译文本中被动句式的使用频率明显高于英

语原创文本，由此表明英译本在被动句式的使用层

面上存在范化特征。

　　４．关系从句

关系从句是英语的典型句式，表达对中心词的

限定和修饰关系，该句式可通过关系代词和关系副

词引导。胡开宝、谢丽欣［１２］等人的研究也都将关

系从句作为英语文本的典型句式进行考察。因此，

本研究也选取关系从句的主要引导词 （包括 ｗｈｏ，
ｗｈｏｓｅ，ｗｈｏｍ，ｗｈｉｃｈ，ｔｈａｔｗｈｅｎ，ｗｈｅｒｅ，ｗｈｙ
等），统计 《穆斯林的葬礼》英译本和 ＢＮＣ小说
库中的关系从句使用频率。如果翻译文本中的使用
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频率与原创文本基本持平或前者显著高于后者，则

表明英译本存在过多使用目的语典型语言特征的倾

向，存在范化特征。经 ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ统计后的具体
结果如表５所示。

表５　各语料库关系从句比较
Ｔａｂ．５　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｏｆｒｅｌａｔｉｖｅｃｌａｕｓｅｓ

比较主体

比较参数

形符
被动句式
频数

被动句式
频率／％

Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ
（Ｐ）

ＢＮＣ小说库 １６６２０９８０ ８４２６５ ０．５１ —

《穆斯林的
葬礼》英译本

１６６４５８ １１１４ ０．６７ ０．０００＋

　　由表 ５可知，译本中关系从句的使用频率
０．６７％高出英语原创小说的０．５１％，且卡方检验
结果也表明二者存在显著性差异。因此可以推断，

在关系从句的使用层面上，《穆斯林的葬礼》英译

本存在大量目的语的典型特征，体现出了范化

倾向。

　　５．连接词

连接是通过连词、连接副词或介词短语等表达

语篇中逻辑关系的一种手段。英语作为特征明显的

形式化语言，连接词的使用极为普遍，是英语语篇

层面的典型语言特征。因此，笔者在语篇层面选择

连接词作为考察变量，通过 ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ软件统计
《穆斯林的葬礼》和 ＢＮＣ小说库的使用频率。如
果翻译文本中的连接词使用频率与原创小说库基本

持平或显著高于后者，则表明译本倾向于使用目的

语文本中的典型语言特征，存在范化倾向。具体结

果如表６所示。

表６　各语料库连接词比较
Ｔａｂ．６　Ｃｏｍｐａｒｉｓｏｎｏｆｃｏｎｎｅｃｔｉｖｅｓ

比较主体

比较参数

形符
连接词
频数

连接词
频率／％

Ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｃｅ
（Ｐ）

ＢＮＣ小说库 １６６２０９８０ ９３５１５４ ５．６３ —

《穆斯林的
葬礼》英译本

１６６４５８ １２０３１ ７．２３ ０．０００＋

由表６可知，译本中连接词的频数为１２０３１，
占比７．２３％，高于ＢＮＣ原创小说库的５．６３％，且
卡方检验值也表明二者存在显著性差异。因此可以

认为，在连接词的使用层面，《穆斯林的葬礼》英

译本体现出较为明显的目的语特征，更符合目的语

的语言规范，存在范化倾向。

　　 （二）语际对比模式

　　１．省译

笔者在对比 《穆斯林的葬礼》汉语原文和英

语译文时发现，英译本中存在大量的省译现象，比

例超过４０％。经 ＷｏｒｄＳｍｉｔｈ统计后的具体结果如
表７所示。

表７　《穆斯林的葬礼》英译本句级省译
Ｔａｂ．７　ＯｍｉｓｓｉｏｎｉｎＥｎｇｌｉｓｈｖｅｒｓｉｏｎ

比较主体
比较参数

句子总数 省译频数省译频率／％

《穆斯林的葬礼》原文 １６２６３ — —

《穆斯林的葬礼》英译本 ９２７２ ６９９１ ４２．９９

由表７可知，《穆斯林的葬礼》原文共有１６２６３
个句子，而英译本省译的数量达到了６９９１，比例
高达４２．９９％。省译当然不一定是范化特征的直接
体现变量，但是如果译者省译的目的是为了使译本

更加符合目的语的语言规范和文化规范，使其更加

适应目的语读者的阅读习惯和接受需求，那么，在

这种情况下发生的省译可以被视作是范化的体现

形式。

经考察后发现，《穆斯林的葬礼》英译本中省

译的内容主要包括三方面：一是对时代背景和历史

事件的描写；二是对伊斯兰教和穆斯林历史、风

俗、文化的描写；三是对中国玉器文化、诗词文

化、历史典故等传统文化的描写。

例１　十二月九日，北平的六千名学生举行声
势浩大的游行示威，高呼：“打倒日本帝国主义！”

“打倒汉奸卖国贼！”“反对 ‘华北自治运动’！”

“停止内战，一致抗日！”。

例２　阿訇宣读婚书已毕，众人接堵阿以，韩
子奇和淑彦她爸再次拿手，以示姻亲已经圆满缔

结，牢不可破。候在新郎旁边的茶坊将跪在拜毡上

的天星搀起，向来宾道谢，茶坊高唱：今日躬两

揖，明日到府成大礼！

例１按照时间顺序描述了抗日统一战线建立前
期国内的具体形势；例２描写了韩天星与陈淑彦举
行穆斯林传统婚礼的习俗，富有独特的地域文化内

涵。但是在英译本中，上述内容都消失殆尽。此外，

也还有大量的此类信息在英译本中被大量省去。
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一方面，对原文内容的大量省译具有负面影

响，大量文化信息的缺失，必然会影响译语读者的

信息接收和审美体验，未免遗憾。另一方面，这种

处理方法却更有利于目的语读者的理解和接受。汉

语原文中作者描述了大量的国内国际政治历史事

件，描写了穆斯林的语言文字、饮食习俗、婚丧仪

式、民族节日以及信徒的心理结构等，也包括了中

国传统文化的众多内容。但是对西方读者来说，这

些历史事件和文化信息却相当陌生，如果进行全文

翻译，不仅很难操作，而且将会增加目的语读者的

理解难度，影响他们的阅读体验。因此在翻译过程

中，译者在不影响故事主线发展的情况下将很多信

息省译，只保留了一些主要内容。这样既减少了目

的语读者对中国历史事件的陌生感，降低了阅读难

度，又加快了叙事进程，更有利于读者的理解和接

受，充分照顾了目标受众的阅读需求和期待，这也

是范化的重要体现。

　　２．感叹号的翻译处理

贝克指出，范化趋势 “最明显的表现就是采

用典型的语法结构、标点符号、搭配和常规用法

等”［１］。《穆斯林的葬礼》原文中，作者使用了大

量的感叹号，总数达到４６５７个，占比１．９２％，而
中国当代长篇小说中的感叹号使用比例一般只有

０．９０％左右，由此可以表明这部作品原文中的感叹
号属于超量使用，这是原文文本的独特特征。相比

而言，英译本中的感叹号数量和比例却大大降低，

全文只有８６４个感叹号，占比仅有０．５２％。同时，
笔者也统计了 ＢＮＣ小说库中的感叹号使用情况：
总数为４７１４８，比例是０．２８％。由这些数据可知，
《穆斯林的葬礼》原文中超量使用的感叹号在译者

的处理之后，使用数量和频率都与目的语原创文本

相差不大。这就表明，在对超量使用的感叹号进行

处理时，译者将原文中的异质性语言特征处理成了

更加贴近目的语的文本，体现出了较为明显的范化

倾向。下文将结合译者对感叹号的具体处理方法，

辅以实例分析，对译者的处理过程和效果进行考

察。具体统计结果如表８所示。

表８　《穆斯林的葬礼》感叹号的翻译处理
Ｔａｂ．８　Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｏｆｅｘｃｌａｍａｔｉｏｎｍａｒｋｓ

统计类型
符号类别

译成句号 叹号省译 译成感叹号 译成逗号 译成问号 总计

频数 １９３１ １８３９ ５２３ ２１９ １４５ ４６５７

频率／％ ４１．４６ ３９．４９ １１．２３ ４．７０ ３．１２ １００

　　从表８可知，原文感叹号转换成句号的比例最
高，达到４１．４６％；其次是省略未译，占比３９．４９％；
随后是感叹号保留，只有１１．２３％；还有７．８２％的感
叹号被处理成逗号和问号。下文将结合实例进行

分析。

例３　外面谁都知道我早就破产了，要不然，
公私合营的时候准得给我划个资本家！

译文　Ｆｏｒｓｏｍｅｔｉｍｅｅｖｅｒｙｏｎｅｈａｓｋｎｏｗｎｍｅｔｏ
ｂｅｂａｎｋｒｕｐｔ，ｏｔｈｅｒｗｉｓｅｔｈｅｙｗｏｕｌｄｈａｖｅｐｕｔｍｅｉｎ
ｔｈｅｃａｐｉｔａｌｉｓｔｃａｔｅｇｏｒｙａｔｔｈｅｔｉｍｅｏｆｎａｔｉｏｎａｌｉｚａｔｉｏｎｏｆ
ｐｒｉｖａｔｅｅｎｔｅｒｐｒｉｓｅｓ．
　　例３中原文的感叹句表达了韩子奇对局势的无
可奈何。在没有缺失主要信息的情况下，译文的句

号更便于读者理解故事情节。目的语读者在读到

“公私合营”和 “资本家”等字眼时，可能会感到

陌生。而通过这种改译，译者利用陈述句客观地描

述事实和形势，可以让读者更加直接地切入故事背

景，提高阅读体验。

由上述分析可以看出，译者在翻译过程中处理

原文的感叹号时，多是从考虑目的语读者的阅读习

惯及理解惯性出发的。在不丢失重要信息的前提

下，帮助读者最大程度地掌握故事发展脉络，理解

人物情感态度，提升他们的阅读体验，也是一种范

化的体现。

　　 （三）原因分析

前文的分析结果显示，《穆斯林的葬礼》英译本

在目的语典型语言特征的使用上与原创文本存在高

度共性，而在处理源语文本异质性特征的过程中也

始终是出于遵循英语语言规范、照顾目的语读者阅

读需求的考虑。因此，可以认为该译本确实存在比

较明显的范化特征。下文分析这种处理的原因所在。
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　　１．减少宗教和意识形态冲突的需要

翻译是一种跨文化的交际活动，旨在促进不同

文化之间的交流和沟通，而交流就必然依赖并取决

于对来自异域的他者的接受。文学译介，尤其是在

两种存在显著差异的语言和文化之间进行文学译介

时，读者的接受是翻译过程中译者必须要考虑的首

要问题［１３］。但翻译活动并非真空作业，语言外因

素在相当大的程度上影响和制约着翻译的过程与结

果 ［１４］。《穆斯林的葬礼》在英译过程中，由于考

虑到不同的宗教文化与意识形态等语言外的因素会

引起译出语与译入语之间的矛盾冲突，译者对某些

内容进行了有意识的规范化处理，使其更加适应目

的语读者的理解和接受。

首先，《穆斯林的葬礼》原文中处处充满着宗

教气息。作者霍达［１５］在后记中指出：“我无意借宗

教来搞一点儿 ‘魔幻’或 ‘神秘’气氛，只是因

为我们这个民族和宗教有着久远的历史渊源和密切

的现实联系，它时时笼罩在某种气氛之中。”但是

在译文中有关于宗教内容的部分被大量省译，其原

因与西方国家的社会宗教生活息息相关。二战后，

大量移民涌入改变了西方国家的社会民族结构，不

同的观念行为引起了不断的冲突。２０世纪８０年代
发生了 “愤怒的穆斯林”运动，到了９０年代，更
是出现了 “穆斯林恐慌”论。《穆斯林的葬礼》于

１９９２年翻译成英文推向西方世界，正处于 “穆斯

林恐慌”论在西方社会流传的特殊时期。因此，

为了顾及海外读者的阅读感受，减少宗教间的冲

突，译文中大量的宗教内容被省译。

其次，由于翻译活动与政治、权力、意识形态

等因素紧密相连，译者要想使译文顺利进入目的语

文化，一定要把目的语文化中的意识形态和诗学等

因素考虑进去［１６］。由于汉语原文完成在特定的历

史时期，所描述的故事发生在特定的历史背景下，

因此原文中有不少质疑资本主义制度、消极形容西

方文化的内容。如果直译，势必会引发目的语读者

的不快反应，影响阅读体验，甚至还有可能造成不

可控制的冲突和损失。所以译者在处理原文中大量

关于国际国内政治沉浮与局势变化的描述时，倾向

于将有可能引起意识形态冲突的内容进行省译处

理，一方面有效地减少了不同政治意识形态的冲

突，另一方面也从客观上降低了译本的阅读难度，

更好地满足了目的语读者的阅读需要。

　　２．提高目的语读者阅读体验的需要

文学作品的翻译必须要贴近目的语读者，尽可

能减少文化隔膜，促进文化的理解和接受。《穆斯

林的葬礼》在英译过程中，出版社和译者自然都

希望原文中所蕴含的丰富中国文化能够得以成功传

播，在目的语读者获得良好阅读体验的基础上能够

对中国文化了解更多、认同更多。因此译者需要在

翻译过程中充分考虑目的语读者的需求和感受，力

求译文适应目的语读者的语言规范和社会文化背

景，以满足其在阅读过程中的文本期待，使其获得

良好的阅读感受与体验。

译本出版时正值２０世纪９０年代初期，由于英
汉两种语言在词汇、句法、语篇等层面上的诸多不

同，两种文化在传递信息和表达情感时会有所差

异。考虑到目的语读者的接受能力，译者对原文特

殊句式和大量蕴含文化信息的内容进行了适度修

改。当时中国进入市场经济，全国上下大力发展文

化产业，时任外文局副局长的黄友义［１７］提出，译

者要把中文忠实地翻译成外文，在有些情况下需要

对汉语原文进行适当的编辑加工，对于那些缺乏对

外针对性，难以让外国读者理解的文章段落和词

句，译者有责任提出来与文章或图书作者商量，并

根据需要进行适当的修改。而对缺乏必备基础知识

的目的语读者而言，原文中大量的政治历史事件及

各种宗教和中华传统文化负载信息的内容过于晦涩

难懂，影响阅读速度，若加以注释，文本在内容上

的难度会增加且难以操作，因此，译者在不影响故

事主线发展的情况下，保留了主干内容，加快了叙

事进程，满足了目的语读者对阅读顺畅度的需求。

　　３．实现国家机构外宣目的的需要

《穆斯林的葬礼》英译本被收入 “熊猫丛书”

系列，由中国文学出版社翻译出版。“熊猫丛书”

是典型的国家机构对外翻译项目，由中国外文局

１９８１年出版发行，主要面向欧美国家翻译介绍中
国文学与文化，向西方国家展现良好的中国形

象［１８］。因此，在作品的英译本中展现一个健康积

极的中国形象，是这一翻译实践活动的主要目的之

一。而如前文所述，小说原文中含有大量关于中国

政治变革与历史战争的事件，同时该作品的英译时

间又恰好与１９８９年的北京学潮运动相隔不久，当
时某些西方主流媒体对这一事件进行了别有用心的

报道，歪曲了中国在世界上的形象，在某种程度上
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对 “熊猫丛书”的海外传播造成了严重影响。因

此，为了让不了解我国政治历史的西方读者较为清

晰地接触并了解中国文化，向他们展现一个积极正

面的中国形象，译者在保留故事主要情节、不影响

叙事节奏的情况下，省去可能引起误读的部分，在

语言上更加规范，为目的语读者提供了一个符合他

们需要的译文，照顾了他们的阅读需求，这正是翻

译规范化的体现。

三、结束语

本文对 《穆斯林的葬礼》英译本的范化特征

进行了综合考查，研究发现 《穆斯林的葬礼》英

译本呈现出比目的语原创文本更加典型的语言特

征，且译者在处理源语文本异质性语言特征时始终

采取适应于目的语读者阅读习惯、符合目的语语言

文化规范的表达法，所以，译本在总体上存在较为

明显的范化特征。

从 《穆斯林的葬礼》英译本的翻译效果来看，

由于考虑到中国与西方主流国家间不同政治制度和

意识形态的差异，译者为了满足目的语读者对阅读

流畅度的需求，有意识地对源语文本中易于引起冲

突及语言晦涩难懂的部分进行了省译，同时采用目

的语语言系统中的典型语言特征以降低文本的阅读

难度，增加读者的接受程度，从而展现了积极健康

的中国形象，实现了国家机构外宣的目的。然而，

该译本在国外所获得的反响并未如我们预期的那样

热烈，这不免引起我们的思考。由于该作品的翻译

出版处于当时特定的政治制度及意识形态大背景

下，译者对源语文本中具有典型文化色彩和民族特

点的相关内容进行了范化处理，虽然有助于目的语

读者理解，却很大程度上造成了译文中民族特色的

缺失，难以令读者感受到中华文化的强大魅力，未

免是一种遗憾。不过，如今的中国已经迈入了新时

代，推动中国文化走出去已经成为了国家战略层面

上的重大举措，而蕴含丰富民族内涵和文化特色的

文学作品在英译过程中也许可以更加注重回归文学

本性，从而为异域读者构建出更加丰富多元的中国

文化，相信这也是促进包括中国文学在内的中国文

化对外传播交流的有效途径。
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